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Deuteronomy 21:10-23:7 דברים כ״א:י׳-כ״ג:ז׳
י� וּנְתָנ֞וֹ יְהוָ֧ה  ה עַל־אֹיְבֶ֑ א לַמִּלְחָמָ֖ י־תֵצֵ֥ (י) כִּֽ

יתָ שִׁבְיֽוֹ׃ (יא) וְרָאִיתָ֙  � וְשָׁבִ֥ י� בְּיָדֶ֖ אֱ�הֶ֛
הּ וְלָקַחְתָּ֥  אַר וְחָשַׁקְתָּ֣ בָ֔ שֶׁת יְפַת־תֹּ֑ ה אֵ֖ בַּשִּׁבְיָ֔

 � הּ אֶל־תּ֣וֹ� בֵּיתֶ֑ ה׃ (יב) וַהֲבֵאתָ֖ לְ֖� לְאִשָּֽׁ
יהָ׃  ה אֶת־צִפָּרְנֶֽ הּ וְעָשְׂתָ֖ וְגִלְּחָה֙ אֶת־ראֹשָׁ֔

יהָ  הּ מֵעָלֶ֗ ת שִׁבְיָ֜ ירָה֩ אֶת־שִׂמְלַ֨ (יג) וְהֵסִ֩
הּ  יהָ וְאֶת־אִמָּ֖ ה אֶת־אָבִ֥ כְתָ֛ � וּבָֽ שְׁבָה֙ בְּבֵיתֶ֔ וְיָֽ

הּ  יהָ֙ וּבְעַלְתָּ֔ ן תָּב֤וֹא אֵלֶ֨ חַר כֵּ֜ ים וְאַ֨ יֶ֣ רַח יָמִ֑
צְתָּ  א חָפַ֣ ֹ֧ ה אִם־ל ה׃ (יד) וְהָיָ֞ ה לְ֖� לְאִשָּֽׁ וְהָיְתָ֥

נָּה  ר לאֹ־תִמְכְּרֶ֖ הּ וּמָכֹ֥ הּ וְשִׁלַּחְתָּהּ֙ לְנַפְשָׁ֔ בָּ֗
הּ׃  ר עִנִּיתָֽ חַת אֲשֶׁ֥ הּ תַּ֖ ר בָּ֔ סֶף לאֹ־תִתְעַמֵּ֣ בַּכָּ֑

ת  ים הָאַחַ֤ י נָשִׁ֗ ישׁ שְׁתֵּ֣ יןָ לְאִ֜ י־תִהְיֶ֨ (ס) (טו) כִּֽ
ים  לְדוּ־ל֣וֹ בָנִ֔ ה וְיָֽ ת שְׂנוּאָ֔ אֲהוּבָה֙ וְהָאַחַ֣
ן הַבְּכ֖וֹר  ה וְהָיָה֛ הַבֵּ֥ ה וְהַשְּׂנוּאָ֑ הָאֲהוּבָ֖

יו  ה בְּיוֹם֙ הַנְחִיל֣וֹ אֶת־בָּנָ֔ ה׃ (טז) וְהָיָ֗ לַשְּׂנִיאָֽ
ל לְבַכֵּר֙  א יוּכַ֗ ֹ֣ ת אֲשֶׁר־יִהְיֶה֖ ל֑וֹ ל אֵ֥

ה  ה עַל־פְּנֵ֥י בֶן־הַשְּׂנוּאָ֖ אֲהוּבָ֔ אֶת־בֶּן־הָ֣
יר  ה יַכִּ֗ ר בֶּן־הַשְּׂנוּאָ֜ ר׃ (יז) כִּי֩ אֶת־הַבְּכֹ֨ הַבְּכֹֽ

א ל֑וֹ  ל אֲשֶׁר־יִמָּצֵ֖ יִם בְּכֹ֥ י שְׁנַ֔ תֶת לוֹ֙ פִּ֣ לָ֤
ה׃ (ס) ט הַבְּכֹרָֽ ית אֹנ֔וֹ ל֖וֹ מִשְׁפַּ֥ כִּי־הוּא֙ רֵאשִׁ֣
ה אֵינֶ֣נּוּ  ר וּמוֹרֶ֔ ן סוֹרֵ֣ ישׁ בֵּ֚ י־יִהְיֶה֣ לְאִ֗ (יח) כִּֽ

יו וּבְק֣וֹל אִמּ֑וֹ וְיסְּר֣וּ אֹת֔וֹ  עַ בְּק֥וֹל אָבִ֖ שֹׁמֵ֔
יו  פְשׂוּ ב֖וֹ אָבִ֣ ם׃ (יט) וְתָ֥ ע אֲלֵיהֶֽ א יִשְׁמַ֖ ֹ֥ וְל

יאוּ אֹת֛וֹ אֶל־זִקְנֵ֥י עִיר֖וֹ  וְאִמּ֑וֹ וְהוֹצִ֧
עַר מְקֹמֽוֹ׃ (כ) וְאָמְר֞וּ אֶל־זִקְנֵ֣י עִיר֗וֹ  וְאֶל־שַׁ֥

נוּ  עַ בְּקֹלֵ֑ ה אֵינֶ֥נּוּ שֹׁמֵ֖ ר וּמֹרֶ֔ בְּנֵ֤נוּ זֶה֙ סוֹרֵ֣
י עִיר֤וֹ  א׃ (כא) וּ֠רְגָמֻהוּ כָּל־אַנְשֵׁ֨ ל וְסֹבֵֽ זוֹלֵ֖

 � ע מִקִּרְבֶּ֑ עַרְתָּ֥ הָרָ֖ ת וּבִֽ אֲבָנִים֙ וָמֵ֔ בָֽ
אוּ׃ (ס) (כב)  ל יִשְׁמְע֥וּ וְיִרָֽ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֖

(10) When you take the field against your
enemies, and the LORD your God delivers
them into your power and you take some
of them captive, (11) and you see among
the captives a beautiful woman and you
desire her and would take her to wife, (12)
you shall bring her into your house, and
she shall trim her hair, pare her nails, (13)
and discard her captive’s garb. She shall
spend a month’s time in your house
lamenting her father and mother; after that
you may come to her and possess her, and
she shall be your wife. (14) Then, should
you no longer want her, you must release
her outright. You must not sell her for
money: since you had your will of her, you
must not enslave her. (15) If a man has two
wives, one loved and the other unloved,
and both the loved and the unloved have
borne him sons, but the first-born is the
son of the unloved one— (16) when he
wills his property to his sons, he may not
treat as first-born the son of the loved one
in disregard of the son of the unloved one
who is older. (17) Instead, he must accept
the first-born, the son of the unloved one,
and allot to him a double portion of all he
possesses; since he is the first fruit of his
vigor, the birthright is his due. (18) If a
man has a wayward and defiant son, who
does not heed his father or mother and
does not obey them even after they
discipline him, (19) his father and mother
shall take hold of him and bring him out to
the elders of his town at the public place of
his community. (20) They shall say to the
elders of his town, “This son of ours is
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ת  וֶת וְהוּמָ֑ טְא מִשְׁפַּט־מָ֖ ישׁ חֵ֛ י־יִהְיֶה֣ בְאִ֗ וְכִֽ
ין נִבְלָת֜וֹ  ץ׃ (כג) לאֹ־תָלִ֨ יתָ אֹת֖וֹ עַל־עֵֽ וְתָלִ֥

נּוּ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא  י־קָב֤וֹר תִּקְבְּרֶ֙ ץ כִּֽ עַל־הָעֵ֗
א תְטַמֵּא֙  ֹ֤ ים תָּל֑וּי וְל ת אֱ�הִ֖ י־קִלְלַ֥ כִּֽ

ן לְ֖�  י� נֹתֵ֥ תְ֔� אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ אֶת־אַדְמָ֣
י�  א־תִרְאֶה֩ אֶת־שׁ֨וֹר אָחִ֜ ֹֽ ה׃ (ס) (א) ל נַחֲלָֽ
ב  ם הָשֵׁ֥ ים וְהִתְעַלַּמְתָּ֖ מֵהֶ֑ א֤וֹ אֶת־שֵׂיוֹ֙ נִדָּחִ֔
י�  א קָר֥וֹב אָחִ֛ ֹ֨ י�׃ (ב) וְאִם־ל ם לְאָחִֽ תְּשִׁיבֵ֖
 � א יְדַעְתּ֑וֹ וַאֲסַפְתּוֹ֙ אֶל־תּ֣וֹ� בֵּיתֶ֔ ֹ֣ י� וְל אֵלֶ֖

י֙� אֹת֔וֹ וַהֲשֵׁבֹת֖וֹ לֽוֹ׃ שׁ אָחִ֙ ד דְּרֹ֤ וְהָיָה֣ עִמְּ֗� עַ֣
ן תַּעֲשֶׂה֮ לְשִׂמְלָתוֹ֒  ה לַחֲמֹר֗וֹ וְכֵ֣ ן תַּעֲשֶׂ֣ (ג) וְכֵ֧
ד  י� אֲשֶׁר־תּאֹבַ֥ ת אָחִ֛ ה לְכָל־אֲבֵדַ֥ ן תַּעֲשֶׂ֜ וְכֵ֣

ם׃ (ס) (ד)  ל לְהִתְעַלֵּֽ א תוּכַ֖ ֹ֥ הּ ל נּוּ וּמְצָאתָ֑ מִמֶּ֖
ים  י� א֤וֹ שׁוֹרוֹ֙ נֹפְלִ֣ לאֹ־תִרְאֶה֩ אֶת־חֲמ֨וֹר אָחִ֜

ים עִמּֽוֹ׃  ם תָּקִ֖ ם הָקֵ֥ רֶ� וְהִתְעַלַּמְתָּ֖ מֵהֶ֑ בַּדֶּ֔
ה  בֶר֙ עַל־אִשָּׁ֔ (ס) (ה) לאֹ־יִהְיֶה֤ כְלִי־גֶ֙

ת  י תוֹעֲבַ֛ ה כִּ֧ ת אִשָּׁ֑ שׁ גֶּ֖בֶר שִׂמְלַ֣ וְלאֹ־יִלְבַּ֥
י  לֶּה׃ (פ) (ו) כִּ֣ שֵׂה אֵֽ י� כָּל־עֹ֥ יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖

ץ ׀  רֶ� בְּכָל־עֵ֣ י� בַּדֶּ֜ א קַן־צִפּ֣וֹר ׀ לְפָנֶ֡ יִקָּרֵ֣
ם  ים וְהָאֵ֤ רֶץ אֶפְרֹחִים֙ א֣וֹ בֵיצִ֔ א֣וֹ עַל־הָאָ֗

ים  ים א֖וֹ עַל־הַבֵּיצִ֑ אֶפְרֹחִ֔ צֶת֙ עַל־הָֽ רֹבֶ֙
חַ תְּשַׁלַּח֙  ים׃ (ז) שַׁלֵּ֤ ם עַל־הַבָּנִֽ ח הָאֵ֖ לאֹ־תִקַּ֥
יטַב  עַן֙ יִ֣ � לְמַ֙ ח־לָ֑ קַּֽ ים תִּֽ ם וְאֶת־הַבָּנִ֖ אֶת־הָאֵ֔
יִת  י תִבְנֶה֙ בַּ֣ ים׃ (ס) (ח) כִּ֤ � וְהַאֲרַכְתָּ֖ יָמִֽ לָ֔

ים דָּמִים֙  א־תָשִׂ֤ ֹֽ  � וְל ה לְגַגֶּ֑ יתָ מַעֲקֶ֖ שׁ וְעָשִׂ֥ חָדָ֔
נּוּ׃ (ס) (ט)  ל מִמֶּֽ ל הַנֹּפֵ֖ י־יִפֹּ֥ � כִּֽ בְּבֵיתֶ֔

ה  מְלֵאָ֤ שׁ הַֽ יִם פֶּן־תִּקְדַּ֗ ע כַּרְמְ֖� כִּלְאָ֑ לאֹ־תִזְרַ֥
רֶם׃ (ס) (י)  ת הַכָּֽ ע וּתְבוּאַ֖ ר תִּזְרָ֔ רַע֙ אֲשֶׁ֣ הַזֶּ֙
ו׃ (ס) (יא)  ר יַחְדָּֽ שׁ בְּשׁוֹר־וּבַחֲמֹ֖ א־תַחֲרֹ֥ ֹֽ ל

ו׃ (ס) ים יַחְדָּֽ מֶר וּפִשְׁתִּ֖ ז צֶ֥ עַטְנֵ֔ א תִלְבַּשׁ֙ שַֽׁ ֹ֤ ל
ע כַּנְפ֥וֹת  � עַל־אַרְבַּ֛ ים תַּעֲשֶׂה־לָּ֑ (יב) גְּדִלִ֖

ח  י־יִקַּ֥ הּ׃ (ס) (יג) כִּֽ ר תְּכַסֶּה־בָּֽ כְּסוּתְ֖� אֲשֶׁ֥
ם לָהּ֙  הּ׃ (יד) וְשָׂ֥ יהָ וּשְׂנֵאָֽ א אֵלֶ֖ ה וּבָ֥ ישׁ אִשָּׁ֑ אִ֖
ר  ע וְאָמַ֗ ם רָ֑ יהָ שֵׁ֣ יא עָלֶ֖ ים וְהוֹצִ֥ עֲלִי֣�ת דְּבָרִ֔

יהָ  ב אֵלֶ֔ חְתִּי וָאֶקְרַ֣ ה הַזּאֹת֙ לָקַ֔ אֶת־הָאִשָּׁ֤
י  ח אֲבִ֥ ים׃ (טו) וְלָקַ֛ הּ בְּתוּלִֽ אתִי לָ֖ וְלאֹ־מָצָ֥

י  יאוּ אֶת־בְּתוּלֵ֧ הּ וְהוֹצִ֜ ה] וְאִמָּ֑ נַּעֲרָ֖ הנער [הַֽ
עְרָה׃  יר הַשָּֽׁ ה] אֶל־זִקְנֵ֥י הָעִ֖ נַּעֲרָ֛ הנער [הַֽ

disloyal and defiant; he does not heed us. 
He is a glutton and a drunkard.” (21) 
Thereupon the men of his town shall stone 
him to death. Thus you will sweep out evil 
from your midst: all Israel will hear and be 
afraid. (22) If a man is guilty of a capital 
offense and is put to death, and you impale 
him on a stake, (23) you must not let his 
corpse remain on the stake overnight, but 
must bury him the same day. For an 
impaled body is an affront to God: you 
shall not defile the land that the LORD 
your God is giving you to possess. (1) If 
you see your fellow’s ox or sheep gone 
astray, do not ignore it; you must take it 
back to your fellow. (2) If your fellow does 
not live near you or you do not know who 
he is, you shall bring it home and it shall 
remain with you until your fellow claims 
it; then you shall give it back to him. (3) 
You shall do the same with his ass; you 
shall do the same with his garment; and so 
too shall you do with anything that your 
fellow loses and you find: you must not 
remain indifferent. (4) If you see your 
fellow’s ass or ox fallen on the road, do 
not ignore it; you must help him raise it. 
(5) A woman must not put on man’s 
apparel, nor shall a man wear woman’s 
clothing; for whoever does these things is 
abhorrent to the LORD your God. (6) If, 
along the road, you chance upon a bird’s 
nest, in any tree or on the ground, with 
fledglings or eggs and the mother sitting 
over the fledglings or on the eggs, do not 
take the mother together with her young. 
(7) Let the mother go, and take only the 
young, in order that you may fare well and 
have a long life. (8) When you build a new 
house, you shall make a parapet for your 
roof, so that you do not bring bloodguilt 
on your house if anyone should fall from 
it. (9) You shall not sow your vineyard 
with a second kind of seed, else the crop—
from the seed you have sown—and the 
yield of the vineyard may not be used. (10) 
You shall not plow with an ox and an ass 
together. (11) You shall not wear cloth 



ים  ה] אֶל־הַזְּקֵנִ֑ נַּעַרָ֖ י הנער [הַֽ ר אֲבִ֥ (טז) וְאָמַ֛
הָ׃  ה וַיִּשְׂנָאֶֽ ישׁ הַזֶּ֛ה לְאִשָּׁ֖ תִּי לָאִ֥ י נָתַ֜ אֶת־בִּתִּ֗

ר  ים לֵאמֹ֗ (יז) וְהִנֵּה־ה֡וּא שָׂם֩ עֲלִי֨�ת דְּבָרִ֜
י  לֶּה בְּתוּלֵ֣ ים וְאֵ֖ אתִי לְבִתְּ֙� בְּתוּלִ֔ א־מָצָ֤ ֹֽ ל

יר׃ (יח)  ה לִפְנֵ֖י זִקְנֵ֥י הָעִֽ רְשׂוּ֙ הַשִּׂמְלָ֔ י וּפָֽ בִתִּ֑
ישׁ וְיִסְּר֖וּ  וא אֶת־הָאִ֑ עִיר־הַהִ֖ קְח֛וּ זִקְנֵ֥י הָֽ וְלָֽ

סֶף וְנָתְנוּ֙  אָה כֶ֗ אֹתֽוֹ׃ (יט) וְעָנְשׁ֨וּ אֹת֜וֹ מֵ֣
ת  ל בְּתוּלַ֣ ע עַ֖ ם רָ֔ י הוֹצִיא֙ שֵׁ֣ ה כִּ֤ נַּעֲרָ֔ י הַֽ לַאֲבִ֣
הּ  ל לְשַּׁלְּחָ֖ ה לאֹ־יוּכַ֥ ל וְלֽוֹ־תִהְיֶה֣ לְאִשָּׁ֔ יִשְׂרָאֵ֑

ר  ה הַדָּבָ֖ ת הָיָ֔ יו׃ (ס) (כ) וְאִם־אֱמֶ֣ כָּל־יָמָֽ
ה׃]  נַּעֲרָֽ ים לנער [לַֽ הַזֶּ֑ה לאֹ־נִמְצְא֥וּ בְתוּלִ֖

תַח  ה] אֶל־פֶּ֣ נַּעֲרָ֜ יאוּ אֶת־הנער [הַֽ (כא) וְהוֹצִ֨
הּ בָּאֲבָנִים֙  י עִירָ֤ יהָ וּסְקָלוּהָ֩ אַנְשֵׁ֨ בֵּית־אָבִ֗

ית  ל לִזְנ֖וֹת בֵּ֣ ה נְבָלָה֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔ י־עָשְׂתָ֤ תָה כִּֽ וָמֵ֔
�׃ (ס) (כב)  ע מִקִּרְבֶּֽ עַרְתָּ֥ הָרָ֖ יהָ וּבִֽ אָבִ֑

עַל  לַת־בַּ֗ ה בְעֻֽ ב ׀ עִם־אִשָּׁ֣ ישׁ שֹׁכֵ֣ א אִ֜ י־יִמָּצֵ֨ כִּֽ
ה  ב עִם־הָאִשָּׁ֖ ישׁ הַשֹּׁכֵ֥ ם הָאִ֛ תוּ֙ גַּם־שְׁנֵיהֶ֔ וּמֵ֙

י  ל׃ (ס) (כג) כִּ֤ ע מִיִּשְׂרָאֵֽ עַרְתָּ֥ הָרָ֖ ה וּבִֽ וְהָאִשָּׁ֑
ישׁ  ה לְאִ֑ ה מְאֹרָשָׂ֖ ה] בְתוּלָ֔ יִהְיֶה֙ נער [נַעֲרָ֣

הּ׃ (כד)  ב עִמָּֽ יר וְשָׁכַ֥ ישׁ בָּעִ֖ הּ אִ֛ וּמְצָאָ֥
יר  עַר ׀ הָעִ֣ ם אֶל־שַׁ֣ ם אֶת־שְׁנֵיהֶ֜ וְהוֹצֵאתֶ֨

ם בָּאֲבָנִים֮ וָמֵתוּ֒  ם אֹתָ֥ וא וּסְקַלְתֶּ֨ הַהִ֗
ר  ה] עַל־דְּבַר֙ אֲשֶׁ֣ נַּעֲרָ֗ אֶת־הנער [הַֽ

ר  ישׁ עַל־דְּבַ֥ ת־הָאִ֔ יר וְאֶ֨ ה בָעִ֔ לאֹ־צָעֲקָ֣
ע  עַרְתָּ֥ הָרָ֖ הוּ וּבִֽ שֶׁת רֵעֵ֑ אֲשֶׁר־עִנָּ֖ה אֶת־אֵ֣

ישׁ  א הָאִ֗ ה יִמְצָ֣ אִם־בַּשָּׂדֶ֞ �׃ (ס) (כה) וְֽ מִקִּרְבֶּֽ
הּ  יק־בָּ֥ ה וְהֶחֱזִֽ רָשָׂ֔ נַּעֲרָה֙] הַמְאֹ֣ אֶת־הנער [הַֽ
ישׁ אֲשֶׁר־שָׁכַ֥ב  ת הָאִ֛ הּ וּמֵ֗ ב עִמָּ֑ ישׁ וְשָׁכַ֣ הָאִ֖

נַּעֲרָה֙]  הּ לְבַדּֽוֹ׃ (כו) ולנער [וְלַֽ עִמָּ֖
טְא  ה] חֵ֣ נַּעֲרָ֖ ין לנער [לַֽ ר אֵ֥ ה דָבָ֔ לאֹ־תַעֲשֶׂ֣

הוּ֙ וּרְצָח֣וֹ  ישׁ עַל־רֵעֵ֙ י כַּאֲשֶׁר֩ יָק֨וּם אִ֤ וֶת כִּ֡ מָ֑
הּ  ה מְצָאָ֑ י בַשָּׂדֶ֖ ה׃ (כז) כִּ֥ ר הַזֶּֽ ן הַדָּבָ֥ פֶשׁ כֵּ֖ נֶ֔

ין  ה וְאֵ֥ רָשָׂ֔ נַּעֲרָה֙] הַמְאֹ֣ ה הנער [הַֽ צָעֲקָ֗
ישׁ נער  א אִ֗ י־יִמְצָ֣ הּ׃ (ס) (כח) כִּֽ יעַ לָֽ מוֹשִׁ֖
הּ  שָׂה וּתְפָשָׂ֖ ר לאֹ־אֹרָ֔ ה] בְתוּלָה֙ אֲשֶׁ֣ [נַעֲרָ֤

ישׁ  נָתַן הָאִ֨ אוּ׃ (כט) וְ֠ הּ וְנִמְצָֽ ב עִמָּ֑ וְשָׁכַ֣
ים  ה] חֲמִשִּׁ֣ נַּעֲרָ֖ י הנער [הַֽ הּ לַאֲבִ֥ ב עִמָּ֛ הַשֹּׁכֵ֥

הּ  ר עִנָּ֔ חַת אֲשֶׁ֣ ה תַּ֚ סֶף וְלֽוֹ־תִהְיֶה֣ לְאִשָּׁ֗ כָּ֑

combining wool and linen. (12) You shall 
make tassels on the four corners of the 
garment with which you cover yourself. 
(13) A man marries a woman and cohabits 
with her. Then he takes an aversion to her 
(14) and makes up charges against her and 
defames her, saying, “I married this 
woman; but when I approached her, I 
found that she was not a virgin.” (15) In 
such a case, the girl’s father and mother 
shall produce the evidence of the girl’s 
virginity before the elders of the town at 
the gate. (16) And the girl’s father shall say 
to the elders, “I gave this man my daughter 
to wife, but he has taken an aversion to 
her; (17) so he has made up charges, 
saying, ‘I did not find your daughter a 
virgin.’ But here is the evidence of my 
daughter’s virginity!” And they shall 
spread out the cloth before the elders of 
the town. (18) The elders of that town shall 
then take the man and flog him, (19) and 
they shall fine him a hundred [shekels of] 
silver and give it to the girl’s father; for the 
man has defamed a virgin in Israel. 
Moreover, she shall remain his wife; he 
shall never have the right to divorce her. 
(20) But if the charge proves true, the girl 
was found not to have been a virgin, (21) 
then the girl shall be brought out to the 
entrance of her father’s house, and the men 
of her town shall stone her to death; for 
she did a shameful thing in Israel, 
committing fornication while under her 
father’s authority. Thus you will sweep 
away evil from your midst. (22) If a man is 
found lying with another man’s wife, both 
of them—the man and the woman with 
whom he lay—shall die. Thus you will 
sweep away evil from Israel. (23) In the 
case of a virgin who is engaged to a man
—if a man comes upon her in town and 
lies with her, (24) you shall take the two of 
them out to the gate of that town and stone 
them to death: the girl because she did not 
cry for help in the town, and the man 
because he violated another man’s wife. 
Thus you will sweep away evil from your 



 

ח  יו׃ (ס) (א) לאֹ־יִקַּ֥ ה כָּל־יָמָֽ ל שַׁלְּחָ֖ לאֹ־יוּכַ֥
יו׃  ה כְּנַ֥ ף אָבִֽ א יְגַלֶּ֖ ֹ֥ יו וְל שֶׁת אָבִ֑ ישׁ אֶת־אֵ֣ אִ֖
ה  א פְצֽוּעַ־דַּכָּ֛א וּכְר֥וּת שָׁפְכָ֖ ֹ֧ א־יָב ֹֽ (ס) (ב) ל
ל  א מַמְזֵ֖ר בִּקְהַ֣ ֹ֥ ה׃ (ס) (ג) לאֹ־יָב ל יְהוָֽ בִּקְהַ֥

ל  י לאֹ־יָב֥אֹ ל֖וֹ בִּקְהַ֥ ם דּ֣וֹר עֲשִׂירִ֔ יְהוָ֑ה גַּ֚
ל  י בִּקְהַ֣ י וּמוֹאָבִ֖ א עַמּוֹנִ֛ ֹ֧ א־יָב ֹֽ ה׃ (ס) (ד) ל יְהוָֽ

ל  ם בִּקְהַ֥ א לָהֶ֛ ֹ֥ י לאֹ־יָב ם דּ֣וֹר עֲשִׂירִ֔ יְהוָ֑ה גַּ֚
ר  ר אֲשֶׁ֨ ם׃ (ה) עַל־דְּבַ֞ יְהוָ֖ה עַד־עוֹלָֽ

רֶ�  יִם בַּדֶּ֖ חֶם וּבַמַּ֔ לאֹ־קִדְּמ֤וּ אֶתְכֶם֙ בַּלֶּ֣
י�  ר עָלֶ֜ יִם וַאֲשֶׁר֩ שָׂכַ֨ בְּצֵאתְכֶ֣ם מִמִּצְרָ֑

יִם  ם נַהֲרַ֖ ם בֶּן־בְּע֗וֹר מִפְּת֛וֹר אֲרַ֥ אֶת־בִּלְעָ֣
עַ  י֙� לִשְׁמֹ֣ ה יְהוָ֤ה אֱ�הֶ֙ א־אָבָ֞ ֹֽ ךָּ׃ (ו) וְל לְלֶֽ לְקַֽ

י� לְּ֛�  ה אֱ�הֶ֧ ם וַיַּהֲפֹ֩� יְהוָ֨ אֶל־בִּלְעָ֔
י�׃ בְ֖� יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ י אֲהֵֽ ה כִּ֥ ה לִבְרָכָ֑ אֶת־הַקְּלָלָ֖

י�  ם כָּל־יָמֶ֖ ם וְטֹבָתָ֑ שׁ שְׁ�מָ֖ (ז) לאֹ־תִדְרֹ֥
ם׃ (ס) לְעוֹלָֽ

midst. (25) But if the man comes upon the 
engaged girl in the open country, and the 
man lies with her by force, only the man 
who lay with her shall die, (26) but you 
shall do nothing to the girl. The girl did 
not incur the death penalty, for this case is 
like that of a man attacking another and 
murdering him. (27) He came upon her in 
the open; though the engaged girl cried for 
help, there was no one to save her. (28) If a 
man comes upon a virgin who is not 
engaged and he seizes her and lies with 
her, and they are discovered, (29) the man 
who lay with her shall pay the girl’s father 
fifty [shekels of] silver, and she shall be 
his wife. Because he has violated her, he 
can never have the right to divorce her. (1) 
No man shall marry his father’s former 
wife, so as to remove his father’s garment. 
(2) No one whose testes are crushed or 
whose member is cut off shall be admitted 
into the congregation of the LORD. (3) No 
one misbegotten shall be admitted into the 
congregation of the LORD; none of his 
descendants, even in the tenth generation, 
shall be admitted into the congregation of 
the LORD. (4) No Ammonite or Moabite 
shall be admitted into the congregation of 
the LORD; none of their descendants, 
even in the tenth generation, shall ever be 
admitted into the congregation of the 
LORD, (5) because they did not meet you 
with food and water on your journey after 
you left Egypt, and because they hired 
Balaam son of Beor, from Pethor of Aram-
naharaim, to curse you.— (6) But the 
LORD your God refused to heed Balaam; 
instead, the LORD your God turned the 
curse into a blessing for you, for the 
LORD your God loves you.— (7) You 
shall never concern yourself with their 
welfare or benefit as long as you live.
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